
Surah 74 . Al-Muddaththir (The One Wrapped Up) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 ثِّردا الْمها أَي١(ي(  
1 . Ya Ayohal Muddaththir! (O you who are clothed)!  

  )٢(م فَأَنذِر قُ
2 . Arise and warn,  

وبر فَكَبِّر ٣(ك(  
3 . And your ‘Rabb’ do magnify,  

 فَطَهِّر كابثِي٤(و(  
4 . And your garments do purify,  

 رجفَاه زجالر٥(و(  
5 . And uncleanness do shun,  

 كْثِرتست ننملا ت٦(و(  
6 . And bestow not Favours that you may receive again with increase,  

  )٧(ك فَاصبِر ربِّولِ
7 . And for the sake of your ‘Rabb’, be patient.  

  )٨(فَإِذَا نقِر فِي الناقُورِ 
8 . For when the trumpet is sounded,  

 سِيرع موئِذٍ يموي ٩(فَذَلِك(  
9 . That, shall be a difficult day,  

  )١٠(علَى الْكَافِرِين غَير يسِيرٍ 
10 . For the unbelievers, anything but easy.  

  )١١(ذَرنِي ومن خلَقْت وحِيدا 
11 . Leave Me and him whom I created alone, 

  )١٢(وجعلْت لَه مالا ممدودا 
12 . And give him vast riches,  

  )١٣(وبنِين شهودا 
13 . And sons dwelling in his presence,  

  )١٤(ومهدت لَه تمهِيدا 



14 . And I adjusted affairs for him adjustably;  

 أَنْ أَزِيد عطْمي ١٥(ثُم(  
15 . And yet he desires that I should add more!  

  )١٦(لآياتِنا عنِيدا كَلا إِنه كَانَ 
16 . By no means! surely he offers opposition to Our communications.  

  )١٧(سأُرهِقُه صعودا 
17 . Soon will make a distressing punishment overtake him.  

 رقَدو فَكَّر ه١٨(إِن(  
18 . Surely he reflected and guessed,  

  )١٩(تِلَ كَيف قَدر فَقُ
19 . But may he be cursed how he plotted;  

 رقَد فقُتِلَ كَي ٢٠(ثُم(  
20 . Again, may he be cursed how he plotted;  

 ظَرن ٢١(ثُم(  
21 . Then he looked,  

 رسبو سبع ٢٢(ثُم(  
22 . Then he frowned and scowled,  

  )٢٣(دبر واستكْبر ثُم أَ
23 . Then he turned back and was big with pride,  

 ثَرؤي رذَا إِلا سِح٢٤(فَقَالَ إِنْ ه(  
24 . Then he said: This is nothing but enchantment, narrated;  

  )٢٥(إِنْ هذَا إِلا قَولُ الْبشرِ 
25 . This is nothing but the word of a mortal.  

 قَرلِيهِ سأُص٢٦(س(  
26 . Will cast him into Hell-fire 

 قَرا سم اكرا أَدم٢٧(و(  
27 . And what will make you realize what Hell-fire is?  

 ذَرلا تقِي وب٢٨(لا ت(  
28 . It leaves nothing nor does it spare anything.  

  )٢٩(بشرِ لَواحةٌ لِلْ



29 . It scorches the mortal.  

 رشةَ ععا تِسهلَي٣٠(ع(  
30 . Over it are nineteen.  

وما جعلْنا أَصحاب النارِ إِلا ملائِكَةً وما جعلْنا عِدتهم إِلا فِتنةً لِلَّذِين كَفَروا 
ابوا الْكِتأُوت الَّذِين قِنيتسوا لِيأُوت الَّذِين ابترلا يا وانوا إِيمنآم الَّذِين اددزيو 

 اداذَا أَرونَ مالْكَافِرو ضرم فِي قُلُوبِهِم قُولَ الَّذِينلِيونَ ومِنؤالْمو ابالْكِتذَا اللَّهبِه 
ك إِلا هو وما ربِّشاءُ وما يعلَم جنود  من يشاءُ ويهدِي من ياللَّهمثَلا كَذَلِك يضِلُّ 

  )٣١(هِي إِلا ذِكْرى لِلْبشرِ 
31 . And We have not made the wardens of the fire others than angels, and We have not made 
their number but as a trial for those who disbelieve, that those who have been given The Book 
may be certain and those who believe may increase in faith, and those who have been given 
The Book  and the believers may not doubt, and that those in whose hearts is a disease and the 
unbelievers may say: “What does Allah mean by this parable? Thus does Allah leave to stray  
whom He pleases, and He guides whom He pleases, and none knows the hosts of your ‘Rabb’ 
but He Himself; and this is nothing but a reminder to the mortals.  

  )٣٢(كَلا والْقَمرِ 
32 . No; I swear by the moon,  

اللَّيو رب٣٣(لِ إِذْ أَد(  
33 . And the night when it departs,  

 فَرحِ إِذَا أَسبالص٣٤(و(  
34 . And the daybreak when it shines;  

  )٣٥(إِنها لإحدى الْكُبرِ 
35 . Surely it is one of the gravest,  

  )٣٦(نذِيرا لِلْبشرِ 
36 . A warning to mortals,  

  )٣٧(من شاءَ مِنكُم أَنْ يتقَدم أَو يتأَخر لِ
37 . To him among you who wishes to go forward or remain behind.  

  )٣٨(كُلُّ نفْسٍ بِما كَسبت رهِينةٌ 
38 . Every soul is held in pledge for what it earns,  

  )٣٩(إِلا أَصحاب الْيمِينِ 
39 . Except the people of the right hand,  



  )٤٠(فِي جناتٍ يتساءَلُونَ 
40 . In Jannat (garden), they shall ask each other  

 رِمِينجنِ الْم٤١(ع(  
41. About the guilty:   

 قَرفِي س لَكَكُما س٤٢(م(  
42. What has brought you into Hell-Fire 

قَالُوا لَم لِّينصالْم مِن ك٤٣( ن(  
43. They shall say: “We were not of those who prayed;   

 كِينالْمِس طْعِمن كن لَم٤٤(و(  
44. And we used not to feed the poor;   

 ائِضِينالْخ عم وضخا نكُن٤٥(و(  
45. And we used to enter into vain discourse with those who entered into vain discourses.   

  )٤٦(وكُنا نكَذِّب بِيومِ الدِّينِ 
46. And we used to call the day of judgment a lie;   

 قِينا الْيانى أَتت٤٧(ح(  
47. Till death overtook us.   

 افِعِينةُ الشفَاعش مهفَعنا ت٤٨(فَم(  
48. So the intercession of intercessors shall not avail them.   

 رِضِينعةِ مذْكِرنِ التع ما لَه٤٩(فَم(  
49. What is then the matter with them, that they turn away from the admonition   

  )٥٠(كَأَنهم حمر مستنفِرةٌ 
50. As if they were asses taking fright  

  )٥١(فَرت مِن قَسورةٍ 
51 . That had fled from a lion?  

  )٥٢(بلْ يرِيد كُلُّ امرِئٍ مِنهم أَنْ يؤتى صحفًا منشرةً 
52 . No; every one of them desires that he may be given pages spread out;  

  )٥٣(كَلا بلْ لا يخافُونَ الآخِرةَ 
53 . No! but they do not fear the hereafter.  

  )٥٤(كَلا إِنه تذْكِرةٌ 
54 . No! it is surely an admonition.  



 هاءَ ذَكَرش ن٥٥(فَم(  
55 . So whoever pleases may mind it.  

  )٥٦( الْمغفِرةِ  هو أَهلُ التقْوى وأَهلُاللَّهوما يذْكُرونَ إِلا أَنْ يشاءَ 
56 . And they will not mind unless Allah please. He is worthy to be feared and worthy to forgive.  
 


